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I
W  przypowieść o siewcy (8, 5—8), a także w  jej wyjaśnienie (8, 11— 14) 

Łukaszowa redakcja n ie w niosła  niczego nadzwyczajnego. Ja k  zwykle 
Łukasz popraw iał styl tego, co znalazł u  M arka, a przede wszystkim do 
jego tekstu  w prow adził drobne skróty. W  ostatnim  w ierszu wyjaśnienia 
natom iast, k tóry  m ów ił o tym, kogo oznacza to z iarno, k tó re  padnie na 
dobrą rolę (8, 15), spotykam y u  Łukasza daleko idące zmiany. Poza sty
lowymi popraw kam i widzim y w tym  w ierszu opuszczenia, a przede 
wszystkim dodatki. Zastanaw ia ta  zm iana w sposobie redagowania, 
chcielibyśmy więc zbadać, w  jakim  kierunku szły Łukaszowe poprawki 
w  ten  wiersz w prow adzone, aby lepiej poznać tę treść, k tó rą  Łukasz wi
dział w  słow ach Jezusa kończących wyjaśnienie przypowieści o siewcy.

Łukasz ■ opuścił w  tym  w ierszu w zm iankę o ilości plonu, k tó rą  przyno
szą ludzie najlepszej kategorii, pam iętam y zaś, że kiedy b y ła  mowa 
o tym  ziarnie, k tó re  padn ie  na dobrą rolę (8, 8), w tedy Łukasz p odał tyl
ko plon najwyższy, a dwie wzmianki, tj. o trzydziestokrotnym  i sześćdzie- 
sięciokrotnym  plonie opuścił. Ze stylowych popraw ek poza tymi, które 
ograniczają się tylko do piękniejszego w yrażenia myśli zauważam y zmia
nę czasownika mówiącego o przechow yw aniu słowa. Zam iast M arkowe
go paiadechontai Łukasz um ieścił synonim owe słowo katechousin. 
P onadto  do M arkow ego tekstu  Łukasz w prow adził w łasne dodatki. Je 
den z nich mówi o „sercu dobrym  i szlachetnym ", w  k tórym  ludzie prze
chowują słowo Boże. Drugi dodatek zwraca uwagę, że „dzięki cierpliwoś
ci" oni przynoszą p lo n 1.

Przez te zm iany ostatn ie zdanie Łukaszowego wyjaśnienia przypo
wieści o siewcy, ja k  nam  się wydaje, stało  się para le lne  do zwrotu, k tó
ry tenże Łukasz dwa razy odniósł do M arii: „m atka jego zachowywała 
wszystkie te słow a w sercu swoim" (2, 51; por. 2. 19). Paralele te opiera
ją  się, naszym  zdaniem , na słow ach synonim owych pow tarzających się 
w  obydwóch tych  zw rotach, potw ierdzenie zaś tej opinii widzim y w zwro
cie, który  dwa razy mówi o słuchan iu  słow a Bożego i jego zachowywa
n iu  (8, 21; 11, 28). Z  zestaw ienia interesującego nas wyjaśnienia przypo
wieści najpierw z jednym  (II), po tem  z drugim  zw rotem  (III) chcielibyś
m y w zakończeniu (IV) wyciągnąć w niosek o tym , kogo m ógł m ieć Łu
kasz na myśli mówiąc o tych, którzy „w sercu dobrym  i szlachetnym  
usłyszawszy słowo przechow ują i przynoszą p lon  dzięki cierpliwości"2.

1 Zestawienie niektórych różnic pomiędzy Łukaszem, a innymi synoptykami, specjal
nie Markiem, podaje E. Kl o s t e r ma n n ,  Das Lukas-Evangelium, Tübingen 19292, 
s. P7.

2 Pierwszą myśl na ten temat podsunął mi W. G r u n d m a n n  (Das Evangelium
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II
W  zdaniach  o M arii z Ewangelii Dzieciństwa (2, 19.50), a również 

w zdaniu  o ludziach m ających szlachetne serce z w yjaśnienia przypo
wieści (8, 15) spotykam y tylko jedno  to samo słow o „serce" (kardia). 
O kreślenia tego serca są już inne: w  Ewangelii Dzieciństwa mowa jest 
o sercu „M arii", względnie „m atki jego", a w  w yjaśnieniu przypowieści 
o „sercu dobrym  i szlachetnym " jednej kategorii ludzi.

D rugie słow o zdaw ałoby się to  samo, o „usłyszeniu" (akousantes) wy
stępuje w  dwóch w ypadkach wyraźnie, w  trzecim  trzeba się go dom y
śleć. W  dwóch w spom nianych w ypadkach słowo to  nie jest jednak  w do
k ład n ie  takim  samym kontekście. W  wyjaśnieniu przypowieści mówi 
ono o tych, którzy zachowują słowo Boże, w  opow iadaniu zaś z Ewange
lii Dzieciństwa odnosi się ono do wszystkich, k tórym  pasterze opowia
dali o swoich przeżyciach, w śród nich zaś m usiała  być także M aria. 
W  trzecim  w ypadku Łukasz wspom ina, że oni, tj. M aria i Józef, nie zro
zum ieli tych słów, k tó re  Jezus do nich pow iedział. Trzeba się zatem  do
myśleć, że słow a te oni od Jezusa usłyszeli, samo słowo akousantes jed 
nak  w tym  zwrocie nie występuje.

W  tych  trzech  zdaniach, k tó re  nas interesują, spotykam y jeszcze po 
dwa inne słow a synonim owe. Odpowiednikiem  więc ta remata z Ewan
gelii Dzieciństwa jes t logos z wyjaśnienia przypowieści. W  Ewangelii 
Dzieciństwa słowo ta remata m a szerokie znaczenie, zwłaszcza że w  oby
dwóch w ypadkach, w  k tórych  ono występuje, Łukasz dodał do niego 
określenie „wszystkie" (panta). W  jednym  w ypadku więc ta remata oz
naczają to  wszystko, co pasterze opowiadali o swoich przeżyciach, a tak
że to , co w  związku z przyjściem na  świat Jezusa przeżyła M aria. W  dru
gim w ypadku ta remata mówią o tym  słowie (to rema), k tó re  12-letni J e 
zus znaleziony w świątyni pow iedział do swojej m atki, a także wszystko, 
co dotyczy opisanego pobytu  w  świątyni i wspom nianego stałego p o 
by tu  Jezusa w  N azarecie.

W  wyjaśnieniu przypowieści logos to  jes t słow o Boże, k tó re  obejmuje 
przede wszystkim nauczanie  Chrystusa Pana, ale także Jego cuda i ży
cie, tj. to  wszystko, co mieści w  sobie pojęcie Ewangelii. O no jak  ziarno 
rzucone w ziem ię zostało  posiane w  ludzkim  sercu. W  greckim  języku 
to rema by ło  synonim em  i oznaczało część tego, co się mieści w  pojęciu 
logos3, postaw ione zaś w  liczbie mnogiej w yrażało  również to , co okreś
lam y jako  dzieje lub h isto ria4. Tutaj zatem  również ta remata z Ewangelii 
Dzieciństwa mieszczą się w  słowie logos z wyjaśnienia przypowieści jako  
część słow a Bożego, ' Ewangelii. Przede wszystkim  jed n ak  obydwa te sło 
wa są dla siebie synonim am i. Jak  w  języku greckim  zaś, gdzie zacierały  
się specyficzne aspekty poszczególnych pojęć5, tak  i tu ta j, u  Łukasza,

nach Lukas, Berlin 19643 s. 177), który powołując się na Łk 2, 19.51 i ll,27n bez bliż
szego uzasadnienia podaje, że serce określone jako kale kai agathe posiada Maria.

3 Filo, De allegoriis legüm  3, 61, por. De posteritate Caini 108 N. Por. J. H. H.
S c h m i d t ,  Synonym ik der griechischen Sprache, Leipzig 1876, t. 1, s. 97—99; R. Ch.
T r e n c h ,  Synonyms o f the New Testament, G rand Rapids 1960, s. 289, uw. 1.

* O. P r o c k s c h ,  Lego, Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament (=TWNT)
t. 4, s. 91.

s H. K l e i r | k r | e c h t  — G. K i t t e l ,  Lego, TWNT t. 4, s. 79. 105.



(3) REDAKCJA ŁK 8, 15 21;

obydwa te słowa, choć postaw ione są każde na w łaściwym  miejscu, m o
głyby być postaw ione zam iennie. . :■ . .

O bok tego odpow iednikiem  słowa syneteręi (2, 19) w zględnie dieterei 
(2, 51) z Ewangelii Dzieciństwa jest słowo katechousin  z wyjaśnienia przy
powieści o siewcy. Dwa słow a z Ewangelii Dzieciństwa niewiele różnią 
się od siebie. Obydwa wyrażają myśl o strzeżeniu, pierwsze z nich jed 
nak, syntereo, przede wszystkim mówi o przestrzeganiu  przykazań6 
i wszystkich zobow iązań7 oraz o w prow adzeniu ich w  życie, a na dru
gim miejscu dopiero o przechow yw aniu ogólnie8, czy też specjalnie 
o przechow yw aniu w  pam ięci lub w  sercu9. W  strofie jednak , w  której 
Sirach mówi o człow ieku starającym  się „zachow ać” w pam ięci opowia
dania znakom itych ludzi, a przy tym  w niknąć w  tajniki przypowieści 
i.u k ry te  znaczenia przysłów  w yszukać10, zosta ło  w łaśn ie  użyte słowo 
syntero, jak  o M arii w  Łk 2, 19. , .

Drugie ze słów  o niej użytych, diateieo, o zachow yw aniu częściej m ó
w iło, np. o zachow aniu  przy życiu11, w  pam ięci czy też w  sercu1 , względ
nie o zachow aniu w  stanie nieskazitelnym 13. N a  trzecim  planie dopiero 
w  obydwu słow ach występuje znaczenie strzeżenia przed czymś. Oby
dwa znaczenia tych  słów  jed n ak  do tego stopnia są do siebie zbliżone, że 
tłum acze Septuaginty w łaściw ie nie widzieli pom iędzy nim i różnicy. N a  
skutek tego w Pięcioksięgu zadowolili się tylko drugim  słowem, a oby
dwu tych  słów  zam iennie używali w  księgach m ądrościow ych i p ro 
rockich, z tym  jednak , że p ierw sze było  u lubionym  słow em  Siracha.

Łukasz specjalnie w ybrał słow o katechousin, aby nim  określić zacho
wanie słowa Bożego w sercach najlepszej kategorii ludzi, u  M arka bo
wiem tę samą treść m ia ł określoną słowem  paiadechontai. M arkowe sło
wo jednak, choć m ające bogatą treść, jego zdaniem  nie by ło  najlepiej 
dobranym  słowem. M ów iło ono bowiem, że człow iek przyjmuje i prze
chowuje słowo Boże, k tó re  przychodzi do jego serca; m ówiło o chęt
nym 14, praw ie u roczystym 15 jego przyjęciu, z rozum ien iu16 i wprowadzeniu 
w  życie, podobnie jak  to jes t z Bożymi przykazan iam i17. N a  miejsce tego 
słowa Łukasz w prow adził częściej używane katechousin. Jego słowo m ó
w iło także o przechow yw aniu słowa Bożego, zw racało  jed n ak  uwagę na 
m om ent pierwszego spotkania się człowieka ze słow em  Bożym, na samą 
czynność jego pochw ycen ia18. Ten m om ent i ta czynność jednak  są zaw
sze początkiem  stałego posiadania, k tó re  po tem  następu je19. N iejedno

9 Np. Sir 2,15; 6,26; 15,15; 37,12. .
7 Np. Słr 44,20; Dan 7,28; lM ch 10,26; 14,35; 2Mch 9,26.
8 Sir 27,12; Dan 4,26; Mat 9,17.
9 Sir 13,13; 17,22; 28,3; Dan 4,29; 7,28.10 5jr 39 i 3_ ■

u  Np. Ex 2,9;’ 9,16; 12,6; por. Jud 2,10; Mądr 11,25. .
12 Np. Sir 28,1; Iz 7,56 (Th). .
13' 2Mch 14,36; 15,34. -. . . .
14 Zob.Przyp. 3,12; Hebr 12,6. ..
15 Dz 15,4; 2Mch 4,22.
10 Mateusz samo tylko zrozumienie (synie/sjuwydatnia w tym miejscu.
17 Zob. Dz 16,21; 22,18; lTm 5,19; por. J. H. H. S c h m i d t ,  op. cit., t. 3, s. 215—226; 

W. G r u n d m a n n ,  Dechomai, TWNT t. 2, s. 50n. '
18 Zob. 2Sam 6,6; IKrn 13,9. .
19 Spomiędzy wielu tekstów zob. np. Sdz 13,15.16; Ez 33,24; Łk\14,9. '
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kro tn ie  zatem  katecho  wyraża samo już  tylko posiadan ie20. W ynikiem  
sta łego  posiadania jes t stosunek wzajemnej zależności, k tóry  wytwarza 
się pom iędzy posiadającym , a posiadanym . Słowo katechein zatem  rów
norzędne do m om entu  pochw ycenia podkreśla zależność i związki oby
dwóch ich ze sobą21. T en  w łaśn ie  aspekt s ta ł się podstawą, dla której 
w  m isteriach  Dionizosa i w  innych  m isteriach katechein b y ło  najlepszym 
słow em  do w yrażenia tych  m istycznych stanów, w  których mówiono 
o biernej postaw ie człowieka, wejściu bóstwa w jego duszę i zaw ład
nięciu  nią2 .

W ydaje się, że na tym  ostatn im  aspekcie Łukaszowi najwięcej zależa
ło , na  w yrażeniu wzajemnej zależności człowieka, którego serce przyj
muje słowo Boże i słow a Bożego, k tó re  to  serce i człowieka w swoje 
posiadanie obejmuje i nim  zaczyna w ładać. W ynikiem  tego wzajemnego 
związku jes t to , że ziarno w sercu człowieka dzięki cierpliwości przy
nosi plon. W prow adzając słowo katechousin  Łukasz w yraził głęboką te 
ologiczną myśl, której M arkow e słowo nie posiadało .

Taką w łaśn ie m ające treść słow o katechousin jest synonim em  dla słów 
syneterei i dieterei określających postaw ę M arii wobec tego, co doty
czyło Jezusa i jej samej. W szystkie trzy  te słowa mają treść wyrażającą 
przechow yw anie. Choć w ram ach tego znaczenia każde z nich m a swój 
specyficzny aspekt, to jed n ak  wydaje się, że słow a te m ogłyby być posta
w ione zam iennie. M aria bowiem  przechow yw ała w  swym sercu to 
wszystko, co dotyczyło Jezusa i strzegła, aby nie zapom nieć, jak  to  wy
rażają słow a użyte w  tekście. N ie  ulega jed n ak  wątpliwości, że to , co do
tyczyło  Jezusa, a w  czym ona b ra ła  udział, opanow ało jej serce i w p ły 
w ało  na jej postępow anie, do tego zaś stosunku M arii do słów i wyda
rzeń  Ewangelii Dzieciństwa m ogłoby być odniesione słowo katechein. 
O dw rotnie zaś do. tego przechowyw ania słow a Bożego, o którym  mówi 
wyjaśnienie przypowieści, można, by odnieść słow o dia teie in lub syn - 
te ie in , choć żadne z n ich  nie oddaw ałoby tych  wszystkich aspektów treś
ciowych, k tó re  w  Łukaszowym słowie katechein  się znajdują.

Zdania, k tó re  omawiamy, specjalnie zdania z Ewangelii Dzieciństwa od
niesione do M arii są bardzo krótkie, mimo to znajdujem y w nich cztery 
om ówione w łaśn ie  paralele. W  zdaniu wyjaśniającym, kto to są ci ludzie, 
k tórzy przynoszą najlepszy plon, Łukasz po rob ił zm iany w stosunku do 
tego, co znalazł u  M arka. W  zm ianach tych widzim y dwie ze w spom nia
nych czterech paralel. Jed n ą  z n ich  jest w prow adzenie przez Łukasza 
słow a kardia, k tó re  już by ło  w  zdaniach m ówiących o M arii, drugą w pro
w adzenie słowa katechousin. Te zm iany Łukaszowe, wprowadzające do 
dwóch już istniejących paralel z krótkim i słow am i o M arii jeszcze dwie 
paralele  nowe, nie m ogły  być czymś przypadkowym . W idzimy w tym  
świadomą redakcyjną pracę, k tó ra  m iała  za cel pew ne upodobnienie zda
n ia mówiącego o tych, k tórzy przynoszą plon, do tego, co by ło  powie
dziane o M arii. Z  tego więc trzeba wyciągnąć w niosek o tym , kogo Łu
kasz m ia ł na myśli m ówiąc o ludziach przechow ujących słowo Boże

20 Zob. np. Iz 40,22, Rz 7,6, IKor 7,30.
21 Zob. np. Ps 118/119/53; Przyp. 19,15, Jr 6,24.
22 H. Hans e ,  Katecho, TWNT t. 2, s. 829, H. Hans e ,  „Gott haben" in der Antike 

und im frühen Christentum,, Berlin 1939, s. 21—25.
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w sercu dobrym i szlachetnym, oraz o tych, którzy przynoszą plon w cier
pliwości. Jednym z nich jest Maria, a Łukasz na nią chciał specjalnie 
wskazać czytelnikowi Ewangelii.

  III

Potwierdzenie wyników, do których doszliśmy, widzimy w zwrocie, 
który mówi o słuchaniu słowa Bożego i jego zachowywaniu. Pierwszy 
raz słowa te zachodzą w perykopie o matce i braciach, którzy przyszli, 
aby się zobaczyć z Jezusem (8, 21). W innym wypadku jakaś kobieta 
z tłumu błogosławiła Jezusową Matkę, a na to Jezus powiedział, że „tym 
bardziej błogosławieni (są) ci, którzy słuchają słowa Bożego i (go) strze
gą" (11, 28).

Wszystkie słowa określające błogosławionych z wypowiedzi Jezusa 
do tej ostatniej kobiety są paralelne do omówionych dotychczas trzech 
zwrotów (Łk 2, 19. 51; 8, 15). Jezus bowiem mówił w niej o „słuchaniu 
słowa Bożego" (akouontes ton logon tou Theou) przy użyciu dwóch tych 
samych słów, które zachodzą w wyjaśnieniu przypowieści, a więc słów 
paralelnych do zwrotów z Ewangelii Dzieciństwa. Trzecie słowo w tej 
wypowiedzi występujące mówi o „strzeżeniu" (fylassontes) słowa Bożego. 
Autor wyraził w nim myśl o pilnowaniu, aby słowo Boże nie zginęło, 
i pod tym względem jego treść jest zbliżona do słów syneterei i dieterei 
z Ewangelii Dzieciństwa. Przede wszystkim jednak słowo to wyraża sta
rania, aby słowo Boże zostało wprowadzone w życie, a w tym aspekcie 
zbliża się ono do Markowego paradechontai i Łukaszowego katechousin  
w połączeniu z ka ipo io ieo . Z treści wypowiedzi wynika, że pomiędzy 
tymi, których Chrystus Pan określił jako błogosławionych ze względu na 
ich słuchanie słowa Bożego i strzeżenie go, jest przede wszystkim Maria.

Perykopa o matce i braciach, którzy przyszli zobaczyć się z Jezusem, 
w redakcji Łukasza uległa także pewnym zmianom. Pierwotnie znajdo
wała się ona przed przypowieścią o siewcy, gdzia ją jeszcze spotykamy 
u Marka i Mateusza. Łukasz przeniósł ją poza tę przypowieść. Niezależ
nie od tego Łukasz skrócił jej tekst, a wtedy odpadły z Markowego tekstu 
te słowa, które w negatywny sposób odnosiły się bezpośrednio do jego 
matki i braci, pozostały zaś te, które mówią o słuchaniu słowa Bożego 
i jego wypełnianiu: „matką moją i braćmi są ci, którzy słuchają słowa 
Bożego i (je) wykonują" (8, 21). Te słowa zamiast w liczbie pojedynczej, 
jak u Marka i Mateusza, w redakcji Łukasza zostały postawione w liczbie 
mnogiej i dodane do nich zostało słowo akouontes, jak w wyjaśnieniu 
przypowieści i jak w perykopie o kobiecie. Ostatnie słowo tej wypowie
dzi mówiące o wykonywaniu słowa Bożego pozostało to samo, co u Marka 
i Mateusza, poiountes. W słowie tym nie było myśli o strzeżeniu, które 
na pierwszy plan wychodzi w słowach z Ewangelii Dzieciństwa i ze słów 
kobiety. Słowo to natomiast uwydatnia wprowadzenie w życie słowa 
Bożego23, które w tamtych słowach było na drugim planie, a o którym wy
raźnie mówi zdanie z wyjaśnienia przypowieści. Pod tym względem więc 
to słowo jest również paralelne do tych, które w poprzednich tekstach 
mówiły o strzeżeniu i zachowywaniu. Łukaszowa redakcja słów o matce

23 F. G r y g l e w i  cz , La valeur morale du travail manuel dans la terminologie 
grecque de la Bible, Biblica 37 (1956) 317.
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i brąciachóprzez: w yliczone: opuszczenie,- zmianę, doda tek  i postaw ienie 
synonim ow ego słowa, upodobn iła , wypow iedź Jezusa ..do t \ t li k tóre by ły  
w w yjaśnieniu  przypow ieści i w perykopie o kobiecie,; Dzięki tem u  ta  
w ypow iedź Jezusa  s tra c iła  ca ły  swój negatyw ny stosunek do M arii, a-sta- 
ła  się w ypow iedzią ogólną, w której pom iędzy innym i osobami Jezus ją  
rów nież wychw ala. W  tej zaś sy tuacji staje się zrozum ia łe  przestaw ie
nie" perykopy  ó m atce i braciach w trzeciej Ewangelii. Jeżeli Łukasz 
w w yjaśnieniu  przypow ieści o siewcy m ów ił o M arii, to  w. tej perykopie 
zaraz "ponownie w skazał na nią jako  na tę, k tó ra  najlepiej s łucha  słów 
Bożych, zachow uje je  i w prow adza w życie.

- 2 - '' - : ' • i  v  - . . • . .  · '

Zestawiliśmy ze sobą pięć wypowiedzią w których znajdują się syno
nimowe słowa. O becność tych synonimów w dużej części jest wynikiem 
świadomej redakcyjnej’ pracy Łukasza. Zatem wypowiedzi, w których 
one się znajdują, trzeba uznać za wypowiedzi dla siebie paralelne. Jeżeli 
cztery z nich mówią o Marii, . matce Jezusa, to piąta również o niej mówić 
musi. Z naszych rozważań wynika więc, że w ostatnim zdaniu wyjaśnie
nia przypowieści o .siewcy (8, 15) wśród najlepszej kategorii ludzi Łukasz 
widział również Marię i na nią chciał wskazać jako na tę, która słucha 
słowa Bożego, strzeże go i wprowadza w życie, tak że ono przynosi naj
wyższy plon. W zdaniu, które ó tym mówi, Łukasz również do niej od
niósł słowo o sercu dobrym i szlachetnym i o cierpliwości. Pierwsze 
ż tych słów mówiły o idealnym sercu24, dmgie słowo o trudnościach, któ
re trzeba przetrwać25. Jesteśmy skłonni przypuszczać, że jedno i drugie 
przede wszystkim odnosi się do Marii.

LA RED AZIONE DI LC 8,15

S o m m a r i o

L'ultima proposizione dell'interpretazione della parabola del seminatore 
(Le 8, 15) nella redazione di Luca présenta alcune parole paralella alle 
due enunziazioni di Maria dal Vangelo dell'Infanzia (Le 2, 19.51) ed alle 
due altre, nelle quali si parla dell'ascoltare e del conservare la parola 
di Dio' (Le 8, 21; 11, 28). L’autore ha voluto rintracciare il senso delle 
parole paralelle, le ha comparato tra loro, ed ha concluso che le parole 
„coloro ■ che hanno ascoltato la parola e la conservano in un cuore onesto 
e buono, producono fmtto con perseveranza", Luca riferisce a Maria, 
Madré di Gesü.

21 W. G r u n d m a n n , op. cit., s. 177; W. G r u n d m a n n ,  Kalos, TWNT t. 3, 
s . 540—542. · - ;

25 H. H. S c h m i d t ,  op. cit., t. 1, S. 432—434; R. Ch. T r e n c h ,  op. cit., S. 198.


